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The commercial success of any business enterprise in the age of globalization and
internationalization depends on the choice of marketing strategy. To remain competitive, all industries must
follow new trends and face new challenges. In the context of the current market requirements, a new strategy
for translating advertisements and slogans called transcreation has been attracting more attention and is an
emergent trend for the Ukrainian market. In this study, we examine the phenomenon of transcreation and
present an analysis of texts resulting from the application of the translation strategy. The problem of
advertisement translation has been attracting attention of the modern linguists as the main task of a translator
is 1) to choose the appropriate translation strategy so as 2) to clearly convey to the recipient the intended
information of the original text considering all implicit as well as explicit shades of original message. One
of the challenges in translating advertisements is the preservation of the communicative functions embedded
in the original text or slogan. In our work, we covered the concept of "transcreation”, analysed the translation
of advertising slogans of world-famous German companies, as well as conducted a psycho-linguistic
experiment using an online Google Forms questionnaire. Fifty-two informants evaluated nuances of the
meanings on which advertising slogans and their translations were focused by transcreation. The results of
our study can be used in training programs for future translators.

Key words: translation, translation strategy, translation of advertising texts, advertising slogans,
transcreation, adaptation, psycho-linguistic experiment.

B emoxy rmo6amizarmii Ta iHTepHaIioHami3amii ycmix OyIb-sIKOTO MiAMPUEMCTBA 3aJIEKHUTH Bil
BHOOpPY MapKETHHTOBOI cTpaterii. Yci ramysi, mod He BTpadaTd CBOEI aKTyallbHOCTi, IIOBHHHI CIiyBaTH
HOBHMM TEHICHIISIM 1 CTaBUTH nepe] co0oio HOBi BUKJIMKU. CaMe B KOHTEKCTI HOBUX PUHKOBHUX BHMOT 10
TOBapiB Ta TOCIAYr y IJIHTBICTHIII OCTaHHIM YacoM HaOyBae€ pO3BUTKY TpaHCKpealis SK HOBa I
YKpaiHCBKOTrO PUHKY CTpaTeris mepexaaay. SIBHIe TpaHCKpealii CTaio MpeaIMeToM HAIIOro JTOCHTiKEHHS,
a TpaHCKpealis K CTpaTeris U NepeKiay PEeKIaMHUX CJIOraHiB Ta TEKCTH, OTPUMaHI BHACIHIJIOK il
3aCTOCYBaHHs, € 00’€KTOM Hamoro jgociipkeHHs. [Ipobiema mepeknaay peKlaMHAX TEKCTIB Ta CIOTraHiB
noyvaja MpHUBEPTaTH yBary Cy4acHHX MOBO3HABIIIB, aJUKe OCHOBHHMM 3aBJaHHSM Ilepekianava €: 1) BipHO
o0paTH CTpareriro mepexiaay; 2) MOMUIBHO Ta 3p03yMLIO JIOHECTH JI0 peluItieHTa iHopmMarlito, sika Oyma
3aKjajieHa B TEKCTi, BpaXOBYIOUHM yCi IMILTIINUTHI, @ OCOOJIMBO eKCIUTINUTHI BiATIHKK 3HaYeHHA. TpynHoui,
SAKi MOXYTh BUHHKHYTH Yy IepeKjajada 0Opd MepeKyali PEeKIaMHOr0 TEeKCTy — M€ 30epeskeHHs
KOMYHIKaTUBHUX (YHKLIH, SKi 3akiaZieHl B OpUTiHAIBbHOMY TeKcTi abo ciorani. PesynmpTatn Hamoi
PO3BIAKM MOXYTh B MOAANBIIOMY OyTH BUKOPHCTAaHMMHM B OCBITHIH Iporpami NpH MiAroToBLi MaiOyTHIX
nepeknanavi. Lle i BU3Hauae akTyalbHICTh HALIOTO JOCTIKEHHA. Y X0 poOOTH HaMH OYJIO BUCBITIEHO
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MOHATTS "TpaHCKpeamis", MPOBEACHO aHami3 TMepeKiany peKIaMHUX CIOTaHiB BCECBITHBOBIZOMHX
HIMEIIPKUX KOMIIAHiH, a TaKoX 3AiHCHEHO MCHXO-JIIHTBICTHYHHHA EKCIEPUMEHT LUISIXOM aHKETyBaHHS 3a
nonomoroto iHcTpymeHTy Google @opmu. 52 iHdopMaHTa OLIHWIM BiATIHKM 3HAa4eHb, Ha SIKUX
(oKycyBanucs pekJaMHi CIOTaHM Ta iX MepeKIaan NUIIXOM TpaHCKpeallii.

KrouoBi cioBa: nmepeknaz, crpareris nepekiany, mepexiiaja peKiaMHUX TEKCTIB, PEKJIaMHi CIIOraHH!,
TpaHCKpeallisl, aJanTaiis, ICUX0-JiHIBICTHYHHHA eKCIIEPUMEHT.

Beryn. ['moOamizamis, a TakoX NparHEHHS HAalaroJKyBaTH TOPTIBENbHI 3B S3KH 3
KpaiHaM# BCHOT'O CBITY CIIPUSAIOTH PO3BUTKY HE JIMIIIE MAapKETHHTY, a i 30Kkpema nepekiany. 1106
OyTu e(peKTUBHOIO, peKilaMa MOBUHHA CATATH HE TUIBKH PO3YMY, a i AyIIi Ta CepIls CIOKHUBAya.
Lini BinaiTM MapKeTOJIOTIB MPAIIOITh HAJ PEKIaMHUMH CIIOTaHAMH, 3aCTOCOBYIOUH TPy CIIB,
0araTo3HayHICTh, IHTEPTEKCTYIbHICTh, (POHOCTUIIICTHYHI 3aCO0M TOMIO. SIKIIO KOMIIaHIsA Mae
HaMip MPOTIOHYBATH CBOi TOBAPH UM MOCIYTH HAa YKPAiHCHKOMY PUHKY, OJTHIM 3 BaXJIMBUX KPOKiB
JI0 YCIIXY € BJIYYHHH TEpeKJiaJ CIOTaHIB, a TOJOBHE 3aBJaHHS BITUM3HAHHUX IEpEKIIajadiB Ta
MapKeTOJIOTIB — II€ 3J0JIaTU BCl MOBHI Ta KyJIbTYpHI Oap’epu, abu MapKETHHIOB1 cTparerii
e(eKTUBHO (YHKIIOHYBaJM Ha yKpaiHCbKOMY pHHKY. Came TOMYy OCTaHHIM 4YacOM BEJIUKOi
MOMYJISIPHOCTI HaOyn0 MOHSATTS "TpaHCKpearis"', 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS [JIsi TO3HAYCHHS
nepekiaay 31e01IpM0oro B MapkeTuHroBid cdepi. Lle 1 BU3HAauae aKTyaJdbHICTh Ta HOBU3HY
HAIIOTO AOCHIIKEHHS.

Metoro Hamoi poOOTH € JOCHKEHHS SBHUINA TpPaHCKpealil Ta MOXIIMBICTh BIUIMBY
MepeKsiay peKkjJaMHUX TEKCTIB Ta CJIOraHiB Oe3mocepefHbO Ha MpoAak TOBapy. MM MOCTaBUIH
nepe TOCTDKEHHIM TaKi 3aBIaHHS:

® JIOCII/PKEHHS SBUIIlA TPaHCKpealil SK HOBOTO MIAXOAY JI0 MepeKyIany peKIaMHUX TEKCTIB
Ta CJIOTAHIB;

® BUSIBIICHHSI HEOOX1THOCTI BUKOPUCTAHHS II1€1 CTpaTeTii mepekiany;

® [IOITYK Ta aHAII3 MEPeKIaly PEKIaMHUX CJIOTAaHIB BIJOMHUX HIMEIBKUX MIIIPHEMCTB Ta
KOMIIaHiH, 3[IMCHEHUX 3a JOTIOMOTOI0 CTpaTerii TpaHCKpearrii;

® MIPOBEJICHHS MICUXO-TIHTBICTHYHOTO €KCIIEPUMEHTY CEPe1 JIF0ICH pi3HOTO BIKY Ta mpodecii
B YKpaiHi IIIAXOM aHKETYBAaHHS Ta BUSBIICHHsS HAsBHOCTI / BIICYTHOCTI 3MiHH (DOKYCY BILIUBY
PEKJIaMHHX CJIOTaHIB Ha LIbOBY ayJAUTOPIO MICHIsI TIEPEKIIay.

Metoau pocaigxenHsi. B po6oti Oysi0 BUKOPUCTaHO ONMMCOBUI Ta MOPIBHSUIBHUN aHAJI3U
pPEKIaMHHX CJIOTaHIB HIMELBKOIO Ta YKPAaiHCHKOIO MOBAaMH, 3ICTaBHHUN METOJ IIOJ0 BU3HAYCHHS
OCHOBHHUX SKOCTEH pEeKJIaMOBAHHX TOBApIiB Ta MOCIYr MOBOIO OPUTIHATY Ta Y TEKCTi, OTPUMAHOMY
BHACIIJIOK TpaHCKpeallii 3a/1j1s1 JEMOHCTpAIlil ajanTailii ciioraHa Jjis HUIb0BO1 ayIUTOPii, a TaKOX
METO/1 aHKETYBaHHS, SIKUI TPOBOAUBCS 3a I0MOMOTroto iHcTpyMeHTy Google @opmu. B onurtyBanHi,
1o mictwiio 11 3anuTaHb, B3sUM y4acTh 52 0coOw.

[IpoTsirom ocTaHHIX POKIB pekiiama cTajla HEeBil €MHOI0 YaCTHHOIO HAIIOro XHTTA. BoHa
Biirpae BaXXIIMBY POJIb y PO3BUTKY PUHKOBHUX BIIHOCHH MK KpaiHamu. Tomy notpeba y nmepekiami
pexsamu 30u1bInIachk. ChOro/IHI aKTHBHO PO3BUBAETHCS HOBHM MIX1/ A0 MEPEKIaay peKiaMu, TaKui
aK "TpaHckpeania". Y pekiaMHii iHIycTpii MiJ TpaHCKPEaliero PO3yMilOTh ,,lIepeKiiaj] peKIaMHOTO
TEKCTY IHIIIOI0 MOBOIO 3 ypaXyBaHHSIM MIHJIMBHX KyIbTYpHHUX YMOB 1 KOHTekcTiB (Transkreation und
Adaptation). TpaHckpeallis — 11e IpoIec CTBOPEHHS 1 alanTallii HOBOrO KOHTEHTY JJIsl IEBHOT IIITHOBOT
ayuTOpii, SIKKH MpeBatoe Hal MPSIMUM MepeKIafioM OpHUriHaiabHOI Bepceil. ToOTo B x0a1 TpaHCKpearii
nepeKiagay rnepeaae OCHOBHUM 3MICT Ta eMolliiiHe HaBaHTaKEHHS TEKCTIB 3a JJOIIOMOT 00 a0COIIOTHO
BIIMIHHHUX BiJl BUXITHOI MOBH 3ac00iB IUILOBOT MOBH, OTXE II€ TPOIEC, IO 3HAXOIUTHCS MK
nepekaoM ta TBopeHHsM HoBoro Tekcty (Ray R., Kelly N., 2010, ¢. 50).

ITin Tpanckpeariero B. ['abanbo po3yMie "iHTepIIHIBaJIbHY IHTEPIPETALII0 TBOPY OpHUTiHATY,
MiATAIITOBAHOTO MiJ] LUTHOBOTO YHTaya (ayAUTOPIIO), III0 BUMArae Bij epekiiaiada CTBOPEHHS HOBUX
JIHTBICTUYHUX 1 KYJIBTYpHHUX 00pa3iB, siKi O KOMIIEHCYBQJIM BIICYTHICTH ab0 HeaJleKBaTHICTb
icayrounx" (Gaballo V., 2012, ¢. 95-113). Mu pozainsiemo aymky B. I'abanbo, mo TpaHckpeartis
BHUMarae OUThIII KpEaTUBHOTO MiJX0/y, HDK MPOCTO MepeKiiaj, TOMY L0 TpaHCKpeallis — 11e MepeKiay
camoi i/1ei Ta KOHIIeTIIii TEKCTY.
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CrnoBo '"TpaHCkpearis" 3acBimdye, MO TEKCT MEPEKIATAETbCs 3 OJHIET MOBH Ha IHITY
("mepexiian") 1 meperasgacThes Ta AAANTYEThCS HUTHOBOK MOBOIO ("BimTBOpeHHs"). Sk Gaummo,
TEpPMiH sBJII€E co00I0 CHHTE3 cliB "mepeknan" Ta "BigrBopeHHs". BUXigHMI TEKCT aaanTOBaHUN
HIIIOI0 MOBOIO IO KOHKPETHUX MOTPed MEBHOTO TeorpadiyHOro HiTbOBOTO PUHKY, LLIBOBOI IPYIH,
CerMEeHTa PUHKY UM TPYIH CIIOXKHMBaYiB. 30KpeMa, BPaXOBYIOTHCS Pi3HI KyIbTYypHI Ta MOBHI 3BHYai
y BIOMOBITHUX KYJIbTYpHUX cepax, Ha sKi cnpsMoBaHa TpaHchopmaris. Takuid BUI mepexiasy
TaKOX BIIOMHUH sIK afanTaiis. B aHrIocakcoHChKi MOBHII 30HI TepMiH "TpaHCKpealis" BxKe JaBHO
3akpinuBcs. CrienianTbHUN peKiaMHUI Mepekiiag BUMarae, okpiM KBajidikarii nepexnaaaya, me u
CTeUiaTbHUX HABHYOK, MPUTAMAaHHKUX KOIMIpaTepaM y peKJIaMHHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX areHTCTBaX,
a TaKO)K MDKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI BUcokoro piBHs (Sattler-Hovdar, 2016, ¢. 19-20).

Pi3HUIA X MK MEepeKsiaioM 1 TpaHCKpealielo TOJArae B OMY, IO, KOJHU 3J1HCHIOETHCS
BJIACHE MEpEeKJIaJ, 3MICT TEKCTYy 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, Y TOM 4ac K MiJl Yyac TpaHCKpearii
MepeKaady CTBOPIOE TEKCT 3 IHIIMM 3MICTOBHMM HANOBHEHHS AJIl JOCSTHEHHs OI3HEC-METH.
S0 mopiBHIOBATH 11 JIBa SIBUILA, TO TpaHCKpealis notpedye OpUTiHAIbHUX Ta KPEaTUBHUX
171e¥; 11e OUThII TpaleeEMKHUH TIpoliec, SKUi nependayvae BiIMIHHE BOJOJIHHS KpaiHO3HABUMMHU Ta
MOBJICHHEBUMHU KOMIETEHTHOCTSIMH 000X MOB. SIK pe3ynbTar, TEKCT MmepeKiaay, Horo 3MicT Ta
¢bopma, MOXKYTh NOBHICTIO BIIPI3HATHCS BiJA OpUTIHATY, NPOTE€ KOMYHIKaTHBHI (YHKIII,
0COOJIMBO MOBUHHI 3aJUIIATUCS HE3MIHHUME (Bepeyn, 2016, ¢. 170-171).

V coiii npani Hina Cattiep-XoBaap nIponoHye nepeik TeKCTIB, A0 NepeKsaay KX BapTo
3aCTOCOBYBATH TPAHCKPEAIIIO K CTPATETIIO:

° MIpec-pelii3y Mpo HOBI MPOIYKTH / IOCIYTH;

Opolypu KOMIIaHiT;

YKYpHAJIU TSI KITIEHTIB;

BeO-CTOPIHKY;

CBSITKOBI, IOBUICHHI BUIAHHS;

KOpITIOpaTHBHA KOMYHIKAIlIS B COIIAJIbLHUX MEpeKax;
peKJIaMH1 JIUCTH;

BHYTPIIITHSI KOMYHIKaIlisl / PO3CHIIKH JJIs CIIIBPOOITHUKIB;
OTOJIOIICHHS PO BaKaHCIi,

MapKETHHTOBI JieTalll B (aKTUYHUX / TEXHIYHUX TEKCTaX;
KaTaJIOTy MPOAYKIIii (32 BUHATKOM YHCTHX MEPEITIKIB 3aIT9aCTHH)
IUTAKaTH, PEeKIaMHI IOCTEPH;

nekiii, Buctynu (Sattler-Hovdar, 2016, ¢. 21-22).

Pe3yjbraTi gociaizkeHHsl. Y CTaTTI MM MaeMO HaMip IIpaHali3yBaTH MPUKIAIU MepeKiary
peKJIaMHUX CJIOTaHIB, 70 SKHX 3aCTOCOBAHO CTpATEril0 TpaHCKpeallii: y TMepuiii 4YacTHHI MU
IIPOIIOHYEMO Cy0’€KTUBHUI aHaJli3 OPUTIHAIBHOTO Ta MEePEKIIaIeHOT0 CIOraHy METOI0OM 31CTaBIICHH,
B HACTYIHIN — pe3y/lbTaTy MPOBEJEHOTO IICUXOJIIHIBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY LIUIIXOM aHKETYBAaHHSI.

PosrisinemMo, HanpuKIiIaz, racyio HIMEIbKOT eJIeKTPOTEXHIYHOT Ta MAaITMHOOY1IBHOT hipMH,
BUPOOHHUKA EJICKTPO-MEXaHIYHOI 1HAYyCcTpiaabHOI Ta moOyToBoi TexHiku Robert Bosch GmbH
3ByunTh Ak "Bosch — Technik flrs Leben", mo mocaiBHO mepeknagaerhes gk "Bosch — mexuixa
ons ocumms". HiMenbka Bepcist CJI0raHy HaroJIoulye Ha TaKUX SKOCTSX TOBapiB, AK 3pYYHICTh Ta
IpakTUYHE 3aCTOCYBaHHSA y noOyTi. HaToMicTh Ha yKpaiHOMOBHOMY CaiiTi racio (ipMu 3By4UTh
"BOSCH — sunatioeno nns xutta". ToOTO Ha mepenHidl MiaH y CKOMIPECOBAHOMY BHIJISAIL
BHUCTynae iHdopmauiga npo ¢ipMmy, sfika BijoMa y Hac 3aBISKH CBOIM BUCOKOTEXHOJIOTIYHHM
BHHAXO0JIaM, 1 1€ BiIpi3HsE€ 11 BiJl IHIIMX aHAJIOTIYHUX TOBApiB HA PUHKY.

HoBuMm pekiamHuM crioraHoM Mapkerojoru ¢ipmu oOpamu "Live sustainable
#LikeABosch". Bxe dbopmyiroBaHHsS LBOTO CIOTaHY AHIJIIMCHKOI MOBOIO (2 HE HIMEIBKOIO)
CBIJUUTH MNP0 HaMip MONIMPEHHS TOBapiB B LUIOMY CBIiTi, NPUKMETHHK '"sustainable" e
HaJ3BUYaiiHO OaraTorpaHHuM 1 iH(GOpMALiliHO €MHICHMM. YKpaiHChKOIO CJIOTaH JOCIIBHO
nepeknanaerbes Ak "JKueu cmitiko (cmano), #axk bow". BITUM3HAHI MapKeTOJOTH HOTO JIEII0
3MIHUIU 1 BiH 3BYy4UTh "Xoueme 3namu, sk scumu enesnero, #LikeABosch?". Cnepury BapTo
3a3HayuTH, WO KiHenps cinorany "#LikeABosch" 3anummunum He mnepexianeHuM, OCKUIbKU
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MOMYJISIPHUH Y COIIAIbHUX Mepexax 3HaK "#'" (XemTer) € BKe 3araJbHONPUHHATUM y 0araTbox
KpaiHaxX CBITY 1 y OUIBIIOCTI BHIAJKIB MOT0 HE MEPEKIAAAIOTh. XEHITErH JalTh MOXKIHUBICTH
rpynyBaTH MoAiOHI MOBIZOMIIEHHS, TAKUM YMHOM MOKHA 3HAWTH XeWTer i OTpuMaru Habip
MOBIZJOMJICHb, AKI HOTO MICTATh. OKpiM TOro, TYT Ma€ MiClLie Irpa CIiB 3 aHTJIIHCHKOI. 3HOBY X
TaK¥ y COIiaIbHUX Mepekax nonyiasipHuM € xemrer "LikeABoss", 1o o3Hadae B po3MOBHii MOB1
JIOJIMHY, sSIKa pOOUTH MOCH ayXke g00pe (KpyTo). Sk 6aunmMo, B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi CIIOTaH
JIeII0 PO3IIUPHIIH Ta Al TyBaJIH.

"Im Auto, zu Hause oder bei der Arbeit: Bosch-Technologie pragt viele Lebensbereiche.”
(mocn. "B mawuni, 60oma uu Ha pobomi.: mexuonozii Bosch naoaroms 6i0bumky 6azamvom cgpepam
acumms"). IIpoTe Ha yKpaiHOMOBHOMY CaWTi CJIOTaH 3BYYHTH JCIIO MO-iHIIOMY: "B agmomoobiii,
gooma uu Ha pobomi — de 6 8u He 6yau, mexnonozii Bosch edockonantoroms pisni cpepu scumms'.
VY upoMy BUIAJKy Tepekiiajgad Jemo I0JaB J0 CBOro MEpeKyany Ta TinepOosi3yBaB ioro, abu
3a0XOTUTH MOKYIIIIIB.

Pexnama xonogunbhuka Bin ¢ipmu "SEVERIN" B opurinani 3Byuuts mpocto "Cooler
Kuhlschrank", tyr Mum Maemo cmpaBy 3 TporO CiiB: aHriiiceke cioBo "cool" BoaHOYAC
MEPEeKIIaaeThCs 1 5K ,,IPOXOTOTHUIN, 1 sIK "KpyTui", 00uaBa MPUKMETHUKHU BaXJIMBI1 ISl IPOJIAXKY
came X010 JuIbHUKIB. OKpiM TOro npukMeTHUKH "cool" — "kiihl" MaroTh Maiixke 1IeHTHYHE 3BYYaHHS.
AHTTIOMOBHHMM caliT mpoAae ToH caMuil XOJIOAWJIBHUK 13 30BCIM IHIIMM PEKJIAMHUM CIIOT@HOM, B
SKOMY B)KHTE iHIIe (hoHOCEeMaHTHUHE siBuIne — amitepaiis: "Fresh and Free to satisfy hunger", mo
JOCIIIBHO Tiepeknanaerbes "Cgigcuti ma sinbhuil, wod emamysamu 2o100". TyT MaemMo crpaBy 3
anirepaiiieto, nopropeHHsM 3Byka "f'. Ilell BapiaHT, cTBOpeHMIA, OUEBUHO, B PE3y/IbTATi IEBHOTO
MapKETHHTOBOTO JIOCTKEHHS, OUThIIE IIKaBUTh Ta 3a0XOTHUTH JI0 TIOKYITKH aHTJIOMOBHHX ITOKYTIITIB.

HiMmeyunHa ciIaBUTBCA CBOEI0 €KOHOMIYHOIO CTAOLIBLHICTIO, a OJHICI0 31 CKIAJOBHX L€l
cTabUTbHOCTI € (PIHAHCOB1 YCTAaHOBU Ta OaHKU. ToMy 00’€KTOM HAIIOTO JOCTIHKEHHS CTaIM TAaKOXK
CJIOTaH! HIMEIBbKUX (PIHAHCOBUX YCTAHOB, MIPEACTABHUKHU SKUX € 1 B YKpaiHi.

Crnoran 6anky Deutsche Postbank "Unterm Strich zahl ich" mosxe maTu 6arato TpakTyBaHb,
aJ/pKe IEHTpaJIbHy POJIb B HOMY Bimirpae ¢ppa3eosioriaM, KU MOXe PO3TJISAATHCS SIK B IPIMOMY
3Ha4YeHHI (M1 PUCKOI0, TOOTO O€3 pU3HMKY), TaK 1 B MIEPEHOCHOMY (POOMTH BHCHOBKH, IIJOMBATH
nigcymku Toimo). Kpim rpu ciiB, cnoran me pumoBanumid: Strich — ich. TIpote mis ykpaiHchkoro
CIOKMBaya cJioraH OyB nepekiaaeHuil Tak "'Hatisasxcausiwum € miti doopooym" . Ilepexnanad 36epir
JAKOHIYHICTh BHUpa3y, MepeAaB HACTpid Ta MOCHUI CIOraHy, NpPOTe HE BHUKOPUCTAB MPUIOM
pUMYBaHHS, a 3a JIONIOMOTOI0 TpaHCKpeallii BIITBOPUB CJIOTaH y IUTbOBIA MOBI.

"Geld gehort zur Nr. 1" — Ttak 3Byuuth cioran ¢poumaoBoi crinku DWS Investments, a iioro
nepekiag nenio mo-iHmomy: "I powi — wuanescams Hatikpawum". CumBon "Nel" mepeknamadq
BHIIIUB 3aMIHATH Ha CI0BO "Halkpamum". [leit cuMBOJ MOKe BJKUBATHCS y 3HaYCHH1 "Halikpanuii"
abo matu mpsiMe 3Ha4eHHsI, T03Havarouu nepiry GouaoBy cniiky Himeuunnu. [lepeknamay Bupimus
MEePEKJIaCTH caMe TaKUM YMHOM, OCKUIBKH NMPUKMETHUK "HaWKpamui', Ha HOro MOIJIsia, 3JaTHUN
BUKJIUKATH JIOBIPY KJIIEHTIB CILUIKH.

[likaBuM NPUKIAAOM TpaHCKpealii BBaXXAEMO TMEPEKJIaJ] CIOTaHy BCECBITHHOBIIOMOI
¢dinancoBoi rpynmu Genossenschaftliche Finanzgruppe Volksbanken Raiffeisenbanken, opurinan
sikoro 3ByuuTh Tak: "Wir machen den Weg frei* (moci. "Mu ssinvrsemo winsix™). IMIUTIIMTHO cliOTaH
MICTUTh 1H(OpPMALI0 PO MOMIIUBICTH JIETKOTO MOJOJaHHSA Oap’epiB, Mepul 3a BCe, OUEBUIHO,
¢inancoBux. Ilepeknanad BiATBOpUB cioraH sk ""Mu eiokpueacmo nosi moocausocmi”. Ha Hamry
IYMKY, TIEpeKia]] € BJAIUM, OCKUIbKU BiH BIAIAIIOB BiJ] MOKIMBOI HETaTUBHOI KOHOTAIlli BUpa3y
"MoA0JaHHS TPYAHOUIIB" IO MO3UTUBHOT — "BIAKPUTTS HOBUX MEPCIEKTUB".

Cnoran 6anky Schwabisch Hall, sikuit Hanae mocnyru ¢iHaHCyBaHHS KHUTIIa, BUPKCHHIA
3a momomoror Metadopu "Auf diese Steine kdnnen Sie bauen" (mocn. "Ha yux xamensx Bu
moaceme Oyoyeamu'). JIOCHiBHUHN Nepekia] 3ByYUTh JEIIO HEJIOTIYHO Ta HE3PO3YMLIO, TOMY
nepekaagayd 3a JOMOMOTOI TpaHCKpealii BUPIMIKMB MepelaTu cjoraH sk "Bu mooceme Oymu
gnegHeHUMU 6 Hawil Hadiunocmi". Xo4da nepekaagayd He 30epir MmeTadOpuUHICTh BUpPa3y, MpoTe
nepeaaB TOJOBHY MOJITHKY OaHKY — CTiMKiCTh, HAIHHICTh Ta HEMOXUTHICTD, SIKY OAHK BTUIIOE B
imeHHHKY "Stein" (ykp. kaMmiHBb).
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Cnoran 0anky Union Investment "Treten Sie ein und kommen Sie Ihren Winschen ein
Stiick ndher" na ykpaiHOMOBHOMY mpocTOpi 3By4HTh "3axodbme 0o mac (cmasaiime Hawum
Knienmom), i Bawi 6asxcanus cmanymos peanvHivuumu'", IpOTe TOCTIBHUN TEPEKIIa]] 3ByUUThH I10-
iHmomy: "3axodvme i mpoxu Habauzbmecsb 00 c8oix bascans". BapTo 3a3HaUNTH, IO IEpEKIIanay
3aCTOCYBaB MpPHIIOM J0JaBaHHS, a caMe KOHKPETHU3yBaB Ieplry dacTuHy ciorany "Treten Sie
ein", momaBmM crioHykajdbHUil Bupa3 "Crapaiite HamuMm kiientom". Ile Oymo 3po0ieHo, oo
JOHECTH TOTEHUIHHUM KII€EHTaM YCIO CEpHO3HICTh YCTAHOBH, OCKUIBKHM TIeplia YacTHHA
"3axoapTe M0 Hac" 3ByYHUTh HEBHUMYIIEHO Ta MeHIN odiniiHo. [1logo iHIIOT YacTHHU ciOTraHy,
mo0 3alMeBHUTH y YECHOCTI Ta BUKIMKATH JOBipY, Oysl0 BHKOPHUCTAHO CJIOBO '"peajbHICTH'.
JlocniBHMI TepekiIaa Xo4a i 3BYYHTh KOPOTIIE, MPOTE, HAa HAIly AYMKY, JEIIO 3yXBaJo IO
BIIHOMICHHIO JI0 TIOTCHI[INHUX KIIEHTIB, TOMY MEpeKiIaaad 3a JOTIOMOTOK TpaHCKpeallii BIaxo
MepeKyIaB CJIOTaH yCTaHOBH.

IuBectuniiina xommanizs Union Investment mis 3a0XO4eHHS HOBHUX CIIOKHABAYiB
BUKOPHCTOBYE Tpy ciiB y cinorani "Heute Steuermann. Morgen Steuersparer" (mocin. “CboeooHi
wmypman. 3aempa 3aowaodxrcysad nooamkig'). YKpaiHChbKOIO CJIOTaH 3BYUUTh ' Cb0200HI — NIamHux
nooamkis. 3aempa — 3aowaonux nooamxis". I'pa ciiB 6a3yeTbcsi HA OMOHIMAaX: B CJIOB1 Steuermann
,steuern* o3Havae KepyBaTH, YIIPaBJIATH; B CJIOBI Steuersparer "Steuern” — me nomatku. Iepeknagaya
30epir rpy CiIiB y YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, a caMe BJIACHE 3HAYCHHS CJIOTaHy, nepeaaB QyHKITIT
MOBJICHHS, HaCTPIi Ta MOJITUKY KOMITaHii, a caMe YITKICTb JIiH.

[lle omuH mpuKIaA, M0 SKOTO BIAJIO 3aCTOCYBAIM SIBUINE TPAHCKpeallli, — CJIOTaH Ti€l X
iHBecTuItiiiHoi kommanii "Heute bestes Strandwetter. Morgen beste Aussichten" (noci. "Cbo2o0ni —
HaUuKpawa no2ooa ons nisxcy. 3aempa — Hatikpawyi nepcnekmusu'). JIoCIiBHUN TIepeKiaa 3ByIUTh
nenio GaMuTbsIpHO Ta HEAOPEYHO. B yKpaiHChKiil MOBI BHpa3 "moroja Ijsl MKy HE BXKHBAETHCS,
TOMY TIEpeKJIalauy JOBEJIOCS alalTyBaTH CJIOTaH, BUKOPUCTOBYIOYH Ti 5k 0Opa3u, 110 1 B OpHUTIHAII,
ajyie BUKOPUCTOBYIOUH JIJISl IBOTO 1HIII JIEKCU4H1 3aco0u: "Cbho200ni — besxmapna nocooa. 3aempa —
besxmapre matioymue".

SIBuie TpaHCcKpealrtii crocrepiraetbes y ciaorani Die Aachener Bausparkasse AG "Zuhause
angekommen. Aachener Bausparkasse" (mocin. "Iosepuynucst dooomy. Aaxencorka Baywnapkacce™),
nepeKyaj sIKOro 3BY4dTh SIK "Biduytime cebe edoma. Aaxencvka Oydieenvna Owaouna kaca". 3a
JOTIOMOTOF0 BUpa3y ''BimuyBaiiTe cebe, sik BIoMa' mepekiaaay iae Ha KPoK Jaji 3a OpUTTHAIbHUAM
CJIOTaH, MOJICTIIYIOYH PEIHUITIEHTY PO3YMIHHS CJIOTaHY SK 'PUEMHI BITIYTTS 3aXUCTY Ta 3aTUIIKY".

Croran Haioutemoi B Himeuunni crpaxoBoi kommanii "R+V Versicherung AG" (Raiffeisen-
und Volksbanken Versicherung) 3syuuts Tak: "Die Versicherung mit dem Plus” (zocn. "Cmpaxyeanns
3 nuocom™). 1lei crmoran TICHO TOB’si3aHUM 3 rpadiuHUM 300pakKeHHAM Ha3BM KOMITaHII 1 MOXe
TPaKTyBaTHCs ABO3HAYHO. HaTomicTh mepekian 3By4uTh JIEIIO MOo-iHImoMy, a came: "'Cmpaxysanns,
sake mae ceoi nepesacu”. ®pazeonoriam "mit dem Plus” (mocn. '3 mmocoM™) mepekiiagad BUPILIKMB
3aMIHUTH CJIOBOM ''TiepeBaru’, OCKUIbKH, MEPEKIABIIM JOCIIBHO, YKPAaiHCHKHI CIIOKMBAY MOXKE
HEBIPHO 3pO3YMITH CJIOTaH, IOMHJIKOBO BBKAIOYH, 0 KOMITIaHisl, OKPIM CTPaXOBHX MOCIIYT, HAJIA€ IIIE
iHmn, mo3ask 3Hak “Plus” wacto BBaXkaroTh YMMCh JomaTkoBuM. Ha Hamry AyMKy, mepekiagad 3a
JIOTIOMOT OO TpaHCKpeaIllii BipHO Tepe/aB Ta MiJKPECINB CTPATETik0 AISTTbHOCTI KOMITaHii.

[H111 HETUITIOBI MPUKIAIM TPaHCKpeallii MOKHA CIIOCTEpIraTu y Ha3Bax cepialiB Ta (UIbMIB.
Hamnpuknan, npoarocepcrka kommanist Netflix npezeHtyBana minicepian mig Ha3oro "The Queen's
Gambit" (nocn. "Koponiecokuii eambim" abo "[ambim koponesu'™). HiMellbKOIO MOBOIO cepiaj Mae
Ha3By "Das Damengambit”, a ykpaincekoro "®@epzesuii eambim". HaiiakTyaJapHINIUM, Ha Hamry
IYMKY, € pociiicbkuil nepeknan "Xoo xoponeswi” (mocn. ykp. "Xio xoponesu'), ockinbku oOuaBa
CJIOBA € BIZIOMUMH JIJISl 3BBHUAHOTO TJIsiIava, SIKUi HIKOJIM He MaB CIIPaBH 3 TPOKO y Iiaxu. Taka Ha3Ba
3/IaTHA 320XOTUTH JI0 MIEPETJISY HE JIUIIE MPUXWILHUKIB TPH Y IIaXH, a i 3BUYAHHOTO TIIsava.

Cepian "Thirteen Reasons Why" (nocn. "Tpunaoysme npuuun yomy') 3ailikaBiIroe BxKe
rpadiyHUM 300pakKeHHSM Ha3BH, sIKa YaCTKOBO MOSICHIOE CIOXKET cepialy y HIMEIbKOMOBHOMY
BapianTi, 3Byuuts "Tote Madchen ligen nicht" (mocn. "Mepmei disuama ne 6pewymsv"). 1le
MOB’513aHO 3 MEPEKOHAHHAM HIMIIIB y HEIACTs, K€ MPUHOCUTH uncio 13. Tomy, mo0 3a0X0TUTH
710 TIeperiany sKoMora OulbIlly IUIBOBY ayAUTOPilO, Mepekiagadi cepiany BUPIIIMIA 3aMIHUTH
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Ha3BY, KA TAKOXK OIMKCYE CIOKET cepiany, MPoTe 30BCIM MO-iHmOMY. HaTOMICTh AeSKUX TSI Aa9iB
HABIIaKH 3aI[IKABJIIOE MATTYHICTh IILOTO YKCIIA, TOMY IepeKiIaiayi OuTbIocTi Kpaid, B TOMY 4uCi
YKpaiHChKi, BUPIMIUIN JOCIIBHO MEPEKIACTH Ha3BY.

[TincymMOBYyIOUM pe3ynbTaTH, MOXKHA 3a3HAYUTH, 110 TPAHCKPEALlis € JOCUTH MOIMYJISIPHOIO
CTpaTeri€l MpU TMepeKsiajii PeKIaMHUX CIIOTaHIB HIMEIBKUX IMAMPUEMCTB. 3aBISIKH TaKOMY
MepeKiIaay BENHKI MIANPUEMCTBA 3/aTHI 3aly4YUTH SKOMOTa OUIbIIE CII0OXKUBA4diB Cepel
iHozemniB. Ha mamy nymky, came ToMy HiMeuumHy HeOe3MmiJCTaBHO BBa)KalOTh CBITOBUM
€KOHOMIYHHM TIraHTOM.

{06 moBecTw 3HAYMMICTh TpaHCKpealii Ta mo0 Hamie AOCTIHKCHHS HECIIO HE TUIBKH
Cy0’€KTUBHUI XapakTep, MU BHUPIIIWINA MMPOBECTH OMUTYBAHHS, SKE JIOTIOMOIJIO 3’SICYBaTH PIBEHb
3HAYUMOCTI JOCIIPKYBAHOT CTpATerii Ta MOMUIBHICTS ii 32CTOCYBaHHS IIPH MEPEKIAII.

InsixomM OHNIaliH-aHKETYBaHHS HaMU OYyB 311HCHEHU MICUXO-TIHIBICTUYHUM €KCIIEPUMEHT 3
METO10 3’CYBaHHS BIUIMBY Ta SIKOCTI NEPEKIaAiB PEKIaMHMX CJIoraHiB Ha crioxkuBayis. 1106 310patu
1HOpMaLliI0 PO OMUTAHUX 3 METOIO 11eHTU(IKAIl] KOKHOT aHKETH, a TaKOX MIATBEPHKEHHS, 110
aHKeTyBaHHs OYJIO MMPOBE/IEHE Cepe/l pealbHUX JIF0AeH, HaMH OyJi0 BUKOPUCTAHO IHCTpyMeHT Google
®dopmu Ta 310paHO €IEKTPOHHI afpecu onuTyBaHux. OnuTyBaHHs MicTuio 11 3anmuTanb.

B onmrtyBaHHI1 B35J10 yyacTb 52 0coOu, rpoMasiHu YKpaiHH Pi3HOTO BIKY, CTaTi Ta MPOQecii.
OmnuTyBaHi HE MAalOTh >KOJHOTO BIIHOIICHHS /O JIHTBICTHYHUX HAyK Ta TeEpeKiamy, a €
MOTEHIIHHUMHU KJIIEHTaMH KOMIIaHIM, 31 cjoraHamM SIKHX BOHHM OyiaM O3HAMOMIIEHI Yy XOJl
OTUTYBaHHs. 3arajioM onuTyBaHHs npouuuu 84,6% xiHok Ta 15,4% 4oi0BikiB BikoM Bix 17 1o 64
pokiB. BimbmIicTh ONMMWTAaHMX 3a BHUIIOM ABUIBHOCTI € JOMOTOCIOJApKaMy Ta CTylAeHTamu. [Hmm
BKazaHi nmpodecii Ta BHAM AISIBHOCTL:  BYUTENb, JIIKAp, MPUBAaTHUM  MiANPHEMELD,
poBizop/(dapmaiieBT, PiHAHCUCT.

OnuTyBaHUM OyJI0 3aIPONOHOBAHO €KCIIEPUMEHT, MOB'I3aHUH 13 IEPEKIa0M PEKIaMHHUX
CJIOTaHIB JBOX HIMEIBKUX KoMmmaHii. B ankeri Oyno mojaHo pekiIamMHI racia HIMENbKOi
€JEeKTPOTEXHIYHOT Ta MamMHOOYiBHOT (hipMHU, BUPOOHHUKA €JEKTPO-MEXaHIUHOI 1HYCTPi1aIbHOT
Ta mooyroBoi Texuiku "Robert Bosch GmbH" y nBox BapianTax mepekiany — JOCIIBHHI Ta 3a
JIOTIOMOT 010 TpaHcKpeairii. OnutyBaHuM Oyiio MOCTaBICHO HACTyNHe nuTaHHs: 'Ha Bamy qymky,
Ha SIKUX CaMe SIKOCTSAX TOBApy XO4Ye€ HAroJIOCUTH pekiamMHuil cinorad "JKuBu criiiko, #sak bomr"
(mocnmiBHMU mepeksiaa ciorany) ta "XodeTe 3HATH, SK JKUTH BrueBHeHOo, #LikeABosch? "
(mepeknan ciorany 3a J0TOMOTOIO TpaHckpealii)". Y BapiaHTax BiamoBigi OyJo MOJaHO
OJIHAKOB1 PUCH, Ha IKUX XOUYTh HArOJOCUTH MapKETOJIOTH KOMIIaHii, a caMe: CTIHKICTh, CTAJlICTh,
CTaOUIBHICTD, KUTTEZNATHICTD, JOBFOTPUBAIICTh, BUCOKHM CTaHIapT, BIICBHEHICTh, Oe3neka. B
pe3yabpTari aHKeTyBaHHS Oylio BUSABJICHO, IO MEpeKyajJ OJHOTO 1 TOTO Camoro cloraHy Io-
pi3HOMY BILIMBAa€ Ha cHokuBadyiB. Jlo mpukiamy, JOCHIBHUI mepekiiaa 3rajJlaHoro CjaoraHy, Ha
AyMKy Oimpmocti omutyBanux (36,5%), Bkasye Ha “HOBroTpHBAIICTH" TOBapy Ta Ha
"crabinbHicTh" (23,1% onutyBanux). HatomicTh, peakiis Ha TOW caMHil clOraH, MpOTe BXKE
NepeKIaIcHUI MUIIXOM TpaHCKpeallii, BUSBUIACh 30BCiM iHmIow. Ha aymky 6inbirocti (26,9%),
peKJIaMHUH CJIOTaH MparHe HaroJoCUTH Ha 'BIEBHEHOCTI" koMmaHii. Ha Hamy 1yMKy, KITIOYOBUM
y ClIOraHl € CJIOBO 'BIEBHEHO', M0 1 BIUIMHYJIO Ha pe3ynbTaT. Pe3ynbTaTh ONUTYBaHHS
BIIPI3HAIOTHCS, IPOTE € 1 criibHe. B 00uMaBOX BapiaHTax Mepekiaay Ha APYroMy MICTi CTOITh
"cTabuIbHICTB". BapTo TakoXk 3a3HAYUTH, 110 Y TOCITIBHOMY MEepPeKIIali MPUCYTHE CI0BO "'CTilKO",
came TOMy, Ha Hamly AyMKy, 13,5% onuryBanux oOpanu BapiaHT "CTiMKicTh', X0ua y Apyromy
BapiaHTI 1S BIAMOBIAb CKJIaJae MaiKe HAWHMKYHMI BIICOTOK, IO MependadyyBaHO, OCKUIBKH Y
nepekiaal, 3a3HaueHoMy Ha cailTi kommaHii (mepekyaJ NIIIAXOM TpaHCKpealii), cIoBO
"crilikicTs" BiAcyTHe. BapTo 3a3HauuTH, 10 yci SAKOCTi, MOJaHI y BIIMNOBIASAX, 3AaTHI
OXapaKTepU3yBaTH KOMIAHIIO sKHaWkpame. Y BIACOTKOBOMY CIIBBIJHOIIEHH] aJalTOBaHHM
CJIOTaH MOX€ BKa3aTH Ha OUIbIIe TO3UTUBHUX SKOCTEH, HIX TOCTIBHO nepekianaeHuii. Tooto npu
OIIIHIOBAaHHI aJJallTOBAHOTO CIOTaHY JIYMKH JIOJeH pO3IUTHIINCS 1 1€ € TO3UTUBHUM PE3yJIbTaTOM
(koXHa BIAMOBIAL OTpUMAJIa CBiM BIICOTOK), OCKUIBKH IiIb CJIOTaHy, SKOMOTa Oilblie
MPEeACTaBUTH MiAMPUEMCTBO Y BUT1IHIN 1M0O3U1IiT1 Ta moka3aTtu Ouibie nepesar. OTxe, MOTEHIIHH]
MOKYMIIi T00aunin iX OUIbIle Y aanTOBAaHOMY BapiaHTI.
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OnwurtyBani Oynu oO3HaiOMIIEHI ¥ 3 CIIOTaHOM HIMEUbKOi cTpaxoBoi Kommanii Die
Wiirttembergische Versicherung. Sk 1 y Bunaaxy 3 monepeHiM MpuKiIaioM, B aHKETi 0yJ10 TOJaHo JBa
BapiaHTH MEPEKIaay — JOCIIBHUN Ta alanToOBaHWi (IUISIXOM TpaHCKpealil). OnuTyBaHUM TOTPIOHO
Oyno BKa3aTH, Ha 5K, HA iX TyMKY, SIKOCTI MOCIYTI XO4Ye€ HaroJIocuTH kommasis. Cepen mepemiky
OJIHAKOBHX JUIsI 000X BapiaHTIB CIIOTaHIB BiAMOBIiAeH OyliM BKa3aH1 Taki SIKOCTi: TBEPICTh, MII[HICTb,
HAJIWHICTh, CTIHKICTh, HEIOXUTHICTH BIIEBHEHICTh. Y BUIAJIKY 3 JOCIIBHUM Iepekianom 'CrpaxoBa
komrmaHist BroprenOep3pka. TBepaa, sik kaMiHb'" OUThIIICT onmuTanux (61,5%) obpamu “"HamilHICT",
npyre micte (15,4%) po3ainwmy Biamoini "'cTikicTs" Ta "MinHIcTE". [TopiBHSAHO 3 MpoaHai30BaHUM
BHIIIC TIPUKIIAJIOM B aJIaliTOBaHOMY BapiaHTi mepekiamy "CrtpaxoBa kommnanis BroprenOepsbka. Sk
cKelst i yac mpuboro” Oimbmicts onmutanux (28,8%) oOpanm Takox BapiaHT "HamidHICTE'. SIKIIo
MOPIBHIOBATH J[BA BapiaHTH MEePeKIIaay, 0a4uMo, 0 JyMKH OUTBIIOCTI 30iratoThCs, MPOTE BiZICOTKOBE
CHIBBIJIHOILIEHHS pi3HE. Y 3alMTaHHI, J€ BKAa3aHO aJalToBaHy BEpCII0 CJOraHy, yci BIATOBIAL
OTPUMAJIH CBil BIZICOTOK, B TOM 4ac sIK B JIOCJIIBHOMY TEPEKIa/il JIJEPCTBO OTPUMAIIA BCHOTO JIUIIIE
TpH sIKOCTI. Le CBiAunTh Mpo Te, 110 a1anTOBAaHMA CIIOTaH TOBOPUTH OLTBIIIE PO KOMITAHIIO, & TIOCIIBHO
TepPEeKIIaICHUH 3/IaTeH MIKPECIIUTH JIUIIE TPU SKOCT1 KOMITaHii.

BucHoBkmu. L{u1s ciorany nossirae B ToMy, 00 y cTuciiid popmi MOBIIOMUTH sIKOMOTa
Outbiie iHpopMmalii npo komnaHio ado ToBapu. ToMmy 11elf TEKCT MOBUHEH BUKIHUKATU y JIOJEH
110 MOJIMBOCTI OUTBIIIE CY/KeHb Ta emMollii. [[pomy, Hacammepen, cipuse sikicHuM nepekian. He
3BaYKAalOUM Ha Te, 110 TpaHCKpeallis — 1€ HOBa CTpaTeris mepekiany 1 OUIbIIICTh MepeKiaiayin
KOMITaHIi OOSIThCS 3aCTOCOBYBATH 11 MPH TMEpeKaji CIoTaHiB, BAPTO 3a3HAYMUTH, IO BOHA, Ha
Hally JyMKY, € BIaJIOIO Ta BUIIPABIIOBYE YCi PH3UKH.

[IpoBenene MOCHiIHKEHHS 3acCBITYHMIIO, IO TEpeKJa] MUISXOM TpaHCKpealii 3aBIsIKH
ajganTauii A NpeJCTaBHUKIB LUIbOBOI KYJIbTYpPH JONOMAra€e po3IMIHPUTH ayIUTOPIIO 1 €
XOpOLIOIO CTpaTeriero y HaOyTTI HOBUX KII€HTIB. TpaHCKpealiss CHOpHUSE MPaBUILHOMY
PO3YMIHHIO CEHCY, IMIUTIUMTHOI iHQOpMalii Ta IHTEHLIM pekIaMHUX cjoraHiB. Takuil BuA
nepekyaay BUMarae Bij epekiiajadya He TUIbKKM BUCOKOI KBamidikalii, a i IUPOKOTO CIEKTPY
MDKKYJIBTYPHUX 3HaHb Ta KOMIIETEHTHOCTEH, a TaKOX KpeaTUBHOTO minxonay. Ilepekmamau
MMOBUHEH MAaTU CMUIMBICThH BIIIMTH BiJ OPUT1HAJIBHOTO TEKCTY Ta 1HOA1 00pa3HOCTI, MPHU LBOMY
30epiraiouu TOJOBHY ifeto ciorany. Lle 1 Ha3uBaeTbcs, BIacHE, TpaHCKpealli€lo, sika poOUTH
HEaOMSKHU BHECOK B chepi MapKETHHTY.
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